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These instructions are intended for use with CE certified OPTI-FIT masks in compliance with the European Standard EN 136:1998.
The full-face masks of category 2 are intended for general use, those of category 3 for special use.
The OPTI-FIT masks must only be used in accordance with the instructions given here. Incorrect use might entail danger to life or limb.

PROTECTION AND USAGE
OPTI-FIT full-face masks are manufactured in strict compliance with European standard EN 136:1998. The protection category and the type of application of these masks depend
upon the respiratory equipment that is used with them.
OPTI-FIT masks with a threaded Rd40 x 1/7" connector can be used with an approved filter cartridge which is in compliance with European standards EN141, 143, 371, 372 or
14387.
OPTI-FIT TWIN masks can be used with T-SERIES or 7000 SERIES SPERIAN filters in compliance with European standards EN143, 141, 371,372 or 14387.
OPTI-FIT masks might also be connected to other respiratory protection equipment from SPERIAN which allows the use of full face mask EN 136:1998 in
accordance with the specifications given in the user instructions for each of these devices.

LIMITATIONS OF USE
. The OPTI-FIT mask should never be used on its own. It must be used with a respiratory protection equipment that meets the respective CE standards.
. When used with afilter or a filtering device, the mask must, in compliance with the current national laws, not be used in an atmosphere deficient in oxygen.

. ‘When used with devices providing an independent source of air, the air released by these devices must be of a breathable quality in compliance with EN 12021.
. Limitations of use of the entire respiratory protective equipment depend on the actual device attached. Please consult the user manual delivered with this equipment for
details.
. Please consult the supplier, if you have any doubt as to whether the respirator is suitable for the work at hand.
INSTRUCTIONS FOR USE
Unpacking instructions.
. Carefully remove the mask from the packaging.
. Check that the equipment is complete and free of damage. Immediately contact your supplier in case of deterioration or missing items. The mask must not be used if it is

damaged or incomplete.

Storage.
. Do not store in temperatures below -20T or above +50T or in an atmosphere with a relative humidity above 90%.
. Store the mask in its original packaging or in a sealed container so that it is protected from sun and dust.

Pre-use checks.
. Read the user instructions for the device attached to the mask.
. Make sure that the mask is not damaged.

Donning the face mask (compare figures at the begin  ning of instructions).

1. Pull neck strap over head, with visor of mask facing downwards (fig. 1).

2. Pull bottom of mask under chin, and harness over head. (fig. 2)

3 Position the centre of head harness on the back of your head and progressively tighten the harness starting with the upper and then with the lower straps. Do not
overtighten (fig. 3t0 5).

4. Place palm of hand over mask connector, breathe in and hold breath. The mask should collapse onto face and remain so as long as breath is held. This helps to make

sure that an effective seal is achieved. If the mask moves away from your face whilst breath is held, readjust head harness straps and repeat air tightness test (fig. 6).

Waming
. DO NOT USE the mask if an effective face seal canno  t be achieved. Refer to Maintenance Instructions.
. Check that there is no hair between the mask andyo  ur face. The air tightness of the mask mightalsob e compromised by whiskers, beard or spectacles
. Always make sure that the respiratory protection eq uipment attached to the mask is suited for theinte  nded use.
. In normal use, breathe slowly and regularly.
. Immediately leave the contaminated area if the mask  or the attached respiratory equipment should fail.
. Do not remove the mask before leaving the contamina  ted area.
. When removing the mask, take all necessary precauti  ons to avoid inhaling the dust or contaminant retai ned on the external surface of the mask.
Removing the face mask.
. Push forward head hamess buckle lugs with both thumbs to loosen and release head harness.
. Gently pull forward to ease mask up and over head.
Cleaning instructions.
. Remove the respiratory protection device from the mask connector.
. Wash the mask with lukewarm soap water or in an ultrasound tub with EPI-US in 3% watery solution (consult maintenance instructions for details). Do not use organic
solvents or abrasive products for cleaning the mask.
. Rinse the mask thoroughly under clean running water.
. Dry the mask with a clean lint-free cloth and hang up neck strap in a well-ventilated area away from sunlight.

. ‘When dry, polish visor with a soft cotton cloth and ALTUSIL. 1779061.

MAINTENANCE
Perform a monthly inspection of the mask to detect deteriorations, torn straps and faceblanks, split seals and valves. Do not use the mask until worn or damaged parts have been
replaced.

Mask maintenance schedule

Operation Mask in operation Mask in storage
Cleaning, disinfection After each use Without object
Air-tightness test on test bench Every year Every second year
Change of valve, Seals Every second year Every sixth year




MAINTENANCE INSTRUCTIONS

Except for the changing of the visor clamps (3 and 4), all maintenance operations can be performed without special tools.

Inhalation valve flap and connector gasket.

OPTI-FIT OPTI-FIT T-SERIES / 7000 SERIES
The inhalation valve flap (15) and the connector gasket (17) can be replaced by The inhalation valve flaps (23) can be replaced by hand. Make sure that the
hand. Make sure that the valve is correctly positioned. valve is correctly positioned.

Exhalation valve flap (“Negative pressure mask")

. Unclip bottom grid (14 or 14)).

. Remove old valve flap (16).

. Insert the new one (16) and make sure that it is clean (no dust).
. Clip bottom grid (14 or 14’).

Inner mask.
. Remove old inner mask (18).
. Insert the new inner mask (18), positioning it into the groove of the mask connector (13 or 13).
Mask bottom connector.
OPTI-FIT OPTI-FIT T-SERIES / 7000 SERIES
. Unclip bottom grid (14). . Unclip bottom grid (14).
. Press strongly onto the bottom so that it protrudes from the visor (2). . Press strongly onto the bottom so that it protrudes from the visor (2).
. Remove the O-ring seal (19) and all valve flaps (. . Remove the O-ring seal (19) and the expiration valve flap (16).
. Insert the new (inhalation and expiration) valve flaps. . Insert a new expiration valve flap (16).
. Lubricate the new O-ring seal (19). . Lubricate the new O-ring seal (19).
. Position it into its groove. . Position it into its groove.
. Restore to position the whole bottom (14) from the inside of the visor (2). . Restore to position the whole bottom (14) from the inside of the visor (2).
Visor.
OPTI-FIT OPTI-FIT T-SERIES / 7000 SERIES
. Remove the screws (5) of the visor clamps (3 and 4). . Remove the screws (5) of the visor clamps (3 and 4).
. Slip visor (2) out of the faceblank (1) ensuring the groove of the mask is . Slip visor (2') out of the faceblank (1) ensuring the groove of the mask is
clean. clean.
. Slip bottom with its O-ring seal (19) out of visor (13). . Slip bottom with its O-ring seal (19) out of visor (13)).
. Insert bottom (13) in new visor (2). . Remove the filter supports (22) by lifting hook and turning support.
. Restore visor (2) to position and ensure it is correctly inserted into the groove. . Insert bottom (13) in new visor (2)).
. Position visor clamps (3 and 4) and fasten clamp screws (5). . Restore visor (2) to position and ensure it is correctly inserted into the
groove.
. Position visor clamps (3 and 4) and fasten clamp screws (5).
. Position a support seal in the new visor (21).
. Restore to position the filter (22) until hook snaps in.

Head hamess
. Hold head harness (8) by pulling at its straps and slipping them out of the metal rectangles (12).

. Fix new head hamess (8).
PARTS LIST OPTIONS / ACCESSORIES

Item Description PIN PIN Description
1 Faceblank -size "S" 1715050 1715080 | Key for of half clamp
1 Faceblank -size " 1715065 1022300 | Spectacle rims for mask
1 Faceblank -size "L" 1715066 1772500 | Rigid mask case
2 Visor 1710713 1779065 | EPI-US, 5 litre can

2 Visor T-SERIES / 7000 SERIES 1715121 1779061 | ALTUSIL oilcan (product for cleaning of visors)
3 Top half clamp, black 1715052 1792128 | Test bench for air-tightness of mask
4 Bottom half clamp, black 1715053 1792132 | Test bench for air-tightness of mask
5 Screw for visor clamp 1715067 1792252 | Test bench software 1792132
6 Valve for inner mask 1715070
7 Valve seat for inner mask 1715069
8 Head harness 1715056
9 Front and jaw buckle support (x3) 1715057

10 Front and jaw buckle support (x3) 1715058

1 Rapid buckle 1715059

12 Metal rectangle 1715060

13 Connector for bottom Rd40x1/7" 1715061

13 Blocked bottom connector 1715120

14 Grid SPERIAN-CE0194-EN136:1998-CL2 1715072

14' | Grid SPERIAN-CE0194-EN136:1998-CL2 1715126

15 Inhalation valve flap 1702150

16 Expiration valve flap 1715062

17 Inhalation valve seat for mask connector. 1705207

18 Inner mask. 1715054

19 O-ring seal for bottom 1715051

20 Filter seal - for T-SERIES 1715123

21 - Seal for filter support — T-SERIES / 7000 SERIES 1715122

- Filter seal for 7000 SERIES

22 Filter support - T-SERIES 1715124

22 Filter support - 7000 SERIES 1715129

23 Valve for filter carrier 1765556




Disse instruktioner er beregnet til anvendelse med CE certificerede OPTI-FIT masker i overensstemmelse med den Europaeiske Standard EN 136:1998.
Full-face maskerne i kategori 2 er beregnet til almindelig brug, dem i kategori 3 er til seerlig brug.
OPTI-FIT maskeme ma kun anvendes i overensstemmelse med den instruktion der gives her. Ukorrekt brug kan resultere i fare for liv eller lemmer.

BESKYTTELSE OG ANVENDELSE
OPTI-FIT full-face masker er produceret efter ngje overholdelse af europaeisk standard EN 136:1998. Beskyttelseskategorien og disse maskers péfaringsmetode afhaenger af det
&ndedreetsudstyr der anvendes sammen med dem.
OPTI-FIT masker med en gevindskaret Rd40 x 1/7" tilslutter kan anvendes med en godkendt fiterbeholder som overholder de europeeiske standarder EN141, 143, 371, 372 eller
14387.
OPTI-FIT TWIN masker kan anvendes med T-SERIES eller 7000 SERIES SPERIAN filtre der overholder de europzeiske standarder EN143, 141, 371,372 eller 14387.
OPTI-FIT masker kan ligeledes tilsluttes til andet SPERIAN andedraetsbeskyttelsesudstyr der tillader anvendelsen af en EN 136:1998 full face maske der
overholder de oplistede specifikationer i brugerinstruktionerne i hver af disse anordninger.

BEGR/NSNINGER | ANVENDELSE

. OPTI-FIT masken ber aldrig anvendes alene. Den skal anvendes sammen med andedreetsbeskyttelsesudstyr der overholder de respektive CE standarder.

. Nér den anvendes sammen med et filter eller en filteranordning, skal masken, i overensstemmelse med de nuvaerende nationale love, ikke anvendes i en atmosfeere der
mangler ilt.

. Nar den anvendes med anordninger der kraever en uafhaengig Iuftkilde, skal den Iuft der udigses af disse anordninger veere af en &ndbar kvalitet i overensstemmelse med
EN 12021.

. Begreensninger i anvendelse af hele det &ndedreetsheskyttende udstyr afhaenger af den aktuelt p&satte anordning. Se venligst i den medfelgende manual for detaljer om
dette udstyr.

. Kontakt venligst leverandgren hvis | er i tvivl om hvorvidt respiratoren er passende for det forhandenvaerende arbejde.

BRUGERINSTRUKTIONER

UDPAKNINGSINSTRUKTIONER

. Fjern forsigtigt masken fra indpakningen.

. Kontroller at udstyret er komplet og uden skader. | tilfeelde af forringelse eller manglende elementer, skal | omg&ende kontakte jeres leverander. Masken ma ikke anvendes

hvis den er beskadiget eller defekt.

Opbevaring
. Bar ikke opbevares under temperaturer lavere end -20T eller over +50T, eller i en atmosfaere med en relativ fugtighed pa over 90%.
. Opbevar masken i dens originale indpakning, eller i en forseglet container, s& den er beskyttet imod sol og stav.

Forkontroller.
. Lees brugerinstruktionerne for den anordning der er pahaeftet masken.
. Sikr at masken ikke er beskadiget.

Ved paseetning af ansigtsmasken (sammenlign figurem eibegyndelsen af instruktionerne).
Traek nakkestroppen over hovedet med maskevisiret vendt nedad (fig. 1).

2. Traek bunden af masken under hagen, og seletajet over hovedet. (fig. 2)

3 Placer midten af hovedseletgjet pa bagsiden af hovedet og stram seletgjet progressivt med begyndelse af de gvre og derefter med de nedre stropper. Stram ikke for
meget (fig. 3 il 5).

4. Placer handfladen over masketilslutteren, &nd ind og hold vejret. Masken ber falde sammen pd ansigtet og forblive sdledes sé lzenge man holder vejret. Dette hjgelper med

til at sikre at der opnas en effektiv forsegling. Hvis masken bevaeger sig veek fra ansigtet mens man holder vejret, skal man genjustere seletgjsstroppeme og gentage
|ufttzethedspreven (fig. 6).

Advarsel

. ANVEND IKKE masken hvis der ikke kan opnas en effek  tiv ansigtsforsegling. Se Vedligeholdelsesinstrukti oner.

. Kontroller at der ikke findes h&r mellem masken og ansigtet. Maskens luftteethed kan ligeledes blive ko mpromitteret af bakkenbarter, skaeg eller briller.
. Man ber altid sikre sig at det &ndedreetsbeskyttelse  sudstyr der er pasat masken passer til den beregned e anvendelse.

. And langsomt og regelmaessigt til normal anvendelse.

. Forlad omg&ende det forurenede omrade hvis masken e ller det pasatte &ndedreetsudstyr fejler.

. Masken bar ikke fiemes far man har forladt det for  urenede omrade.

. Né&r masken fiemes, ber man tage alle ngdvendige fo  rholdsregler for at undgé at indénde det indeholdte stav eller forurening p& maskens ydre overflade.
Fjemelse af ansigtsmasken.
. Skub hovedseletgjets lukkebeslag fremad med begge tommelfingre for at lasne og udigse hovedseletajet.
. Treek forsigtigt fremad for at lette masken op og over hovedet.
Rengznngsmstruknoner

Fjern andec rordningen frar ilslutteren.

. Vask masken med lunkent ssebevand, eller i et ultralydskar med EPI-US i 3% vandoplgsning (se vedligeholdelsesinstruktioner for detaljer). Anvend ikke organiske
oplgsningsmidler eller slibemidler til at rengere masken med.

. Skyl masken omhyggeligt under rent rindende vand.

. Ter masken med en fugfri klud og heeng nakkestroppen op i et godt ventileret omréade vaek fra sollys.

. Nar den er ter poleres visiret med en blgd kiud og ALTUSIL. 1779061.

VEDLIGEHOLDELSE

Gennemfgr en ménedlig inspektion af masken for at opspore foringelser, afrevne stropper og faceblanks, gdelagte forseglinger og ventiler. Anvend ikke masken fer slidte eller
beskadigede dele er blevet udskiftet.

Plan for maskevedligeholdelse

Betjening Maske i brug Opbevaret maske
Renggring, desinfektion Efter hver brug Uden emne
Luftteethedspreve ved hver afprgvning Arligt Hvert andet ar
Udskiftning af ventil, forseglinger Hvert andet &r Hvert sjette &r




VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER

Undtagen for udskiftning af visirklammerne (3 og 4), kan alle vediigeholdelseshandteringer udfgres uden specialveerktgjer.

Indandingsventil lem og tilslutningspakning.

OPTI-FIT OPTI-FIT T-SERIES / 7000 SERIES
Ind&ndingsventil lemmen (15) og tilslutningspakningen (17) kan udskiftes med Ind&ndingsventil lemmene (23) kan udskiftes med hénden. Sikr at ventilen er
handen. Sikr at ventilen er korrekt placeret. korrekt placeret.

Udandingsventil lem (Negativ trykmaske")

. Afklem bundgitter (14 eller 14).

. Fjern den gamle ventil lem (16)

. Iszet den nye (16) og kontroller at den er ren (uden stev).
. Afklem bundgitter (14 eller 14).

Den indre maske.

. Fjern den gamle indre maske (18).
. Iseet den ny indre maske (18) og placer den ind i maskefure tilslutteren (13 eller 13").
Maskebund tilslutter.
OPTI-FIT OPTI-FIT T-SERIES / 7000 SERIES
. Afklem bundgitter (14). . Afklem bundgitter (14).
. Tryk kraftigt pa bunden sa den springer frem fra visiret (2). . Tryk kraftigt pa bunden sa den springer frem fra visiret (2).
. Fjemn O-ring forseglingen (19) og ventil lemmene (. . Fjem O-ring forseglingen (19) og udandingsventil lemmen (16).
. Iszet de nye (indandings og udandings) ventil lemme. . Iszet en ny udandingsventil lem (16).
. Smgr den nye O-ring forsegling (19). . Smgr den nye O-ring forsegling (19).
. Placer den ind i dens fure. . Placer den ind i dens fure.
. Gendan til hele bundplaceringen (14) fra indersiden af visiret (2). . Gendan til hele bundplaceringen (14) fra indersiden af visiret (2).
Visir.
OPTI-FIT OPTI-FIT T-SERIES / 7000 SERIES
. Fjem skruerne (5) fra visirkiammeme (3 og 4). . Fjern skruerne (5) fra visirkiammerne (3 og 4).
. Lad visiret (2) glide ud af faceblank (1) og kontroller at maskefuren er ren. . Lad visiret (2) glide ud af faceblank (1) og kontroller at maskefuren er ren.
. Glid bunden med dens O-ring forsegling (19) ud af visiret (13). . Glid bunden med dens O-ring forsegling (19) ud af visiret (13).
. Iszet bund (13) i det ny visir (2). . Fjern filterholdere (22) ved at lafte krog og dreje holder.
. Gendan visir (2) til stilling og kontroller at det er korrekt isat ind i furen. . Iseet bund (13) i det ny visir (2.
. Placer visirklemmer (3 og 4) og fastger klemmeskruer (5). . Gendan visir (2) til stilling og kontroller at det er korrekt isat ind i furen.
. Placer visirklemmer (3 og 4) og fastger klemmeskruer (5).
. Placer en support forsegler i det ny visir (21).
. Gendan filteret til stilling (22) indtil krogen smaekker i.
Hovedseletgj

. Hold hovedseletgj (8) ved at traekke i dens stropper og glid dem ud af metalrektanglerne (12).
. Paszet nyt hovedseletgj (8).

RESERVEDELSLISTE VALGFRI/TILBEHZR
Rep i PIN PIN
1 Faceblank -starrelse "S" 1715050 1715080 Nagle til af
1 Faceblank -starrels 1715065 1022300 | Brillestel til maske
1 Faceblank -starrelse "L" 1715066 1772500 Stiv
2 Visir. 1710713 1779065 | EPI-US, 5 liters kande
2 Visir T-SERIES / 7000 SERIES 1715121 1779061 | ALTUSIL oliekande (produkt til rengring af visirer)
3 Top sort 1715052 1792128 | Afpravning til maskes luftizethed
4 Bund sort 1715053 1792132 | Afprovning til maskes luftiethed
5 Skrue ti 1715067 1792252 | Afpravningssoftware 1792132
6 Ventil til indre maske 1715070
7 Ventil szde til indre maske 1715069
8 1715056
9 For og kaebe j (x3) 1715057
10 | For og kaebe j (x3) 1715058
11 Hurtig lukker 1715059
12 | Metal rektangel 1715060
13 Tilslutter il bund Rd40x1/7" 1715061
13 Blokeret 1715120
14 | Gitter SPERIAN-CE0194-EN136:1998-CL2 1715072
14" Gitter SPERIAN-CE0194-EN136:1998-CL2 1715126
15 andi lem 1702150
6 | U lem 1715062
17 til 1705207
18 | Den indre maske. 1715054
19 | O-fing forsegling til bund 1715051
20 Filter forsegling - kun til T-SERIES 1715123
21 | -Forsegling il filter holder - T-SERIES / 7000 SERIES | 1715122
Filter forsegling - kun til 7000 SERIES
22 Filterholder - T-SERIES 1715124
22| Filterholder - 7000 SERIES 1715129
23 | Ventiltilfilter beerer 1765556




